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汉译世界学术名著丛书

出 版 说 明

暋暋我馆历来重视移译世界各国学术名著。从20世纪50年代

起,更致力于翻译出版马克思主义诞生以前的古典学术著作,同时

适当介绍当代具有定评的各派代表作品。我们确信只有用人类创

造的全部知识财富来丰富自己的头脑,才能够建成现代化的社会

主义社会。这些书籍所蕴藏的思想财富和学术价值,为学人所熟

知,毋须赘述。这些译本过去以单行本印行,难见系统,汇编为丛

书,才能相得益彰,蔚为大观,既便于研读查考,又利于文化积累。

为此,我们从1981年着手分辑刊行,至2004年已先后分十辑印行

名著400余种。现继续编印第十一辑。到2010年年底出版至460

种。今后在积累单本著作的基础上仍将陆续以名著版印行。希望

海内外读书界、著译界给我们批评、建议,帮助我们把这套丛书出

得更好。
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中 译 本 导 言

王 晓 朝

暋暋有学者说:“西方文化之根是成长于东方之土,它植根于希腊

与希伯来文化。暠栙此话以大树比喻西方文化之发展,其意不差。

然而,若以河流比喻西方文化之发展则更具历史性,更为贴切。我

们似乎可以这样表述:西方文化的源头在“两希暠,即古希腊与古希

伯来;古希腊文化以其哲学为主要精神代表,古希伯来文化则以犹

太教为主要精神代表;两种古代文化各自经过曲折变化的历程,在

古罗马帝国相遇、碰撞和融合;其结果,新的精神代表———基督教

切入了这一历史场景,上升为西方文化的主流,西方文化发展的下

一阶段被定向为基督教文化。

两希文化融合的历史层面已由历史学家们作了比较清晰的阐

述,但解释其精神层面的融合仍有待学者们的辛勤劳作。研究斐

洛可以作为这项工程的一个重要部分和突破口,因为斐洛的思想

体系是两希文化之融合在罗马帝国建立之初产生的一朵奇葩。这

栙 AlbertE.Greene,Jr.,ChristianityandWesternculture《基督教与西方文化》,
赵中辉译,台北,1994,页16。此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



个体系总结性地综合了整个希腊文化时代东西方思想的精华,将

一神论的犹太教义与希腊理性哲学或理性神学有机地结合起来,

为后来基督教教义与希腊哲学的融合预演了整合的一幕。

时 代 背 景

暋暋斐洛是一位生活在罗马帝国建立初期的犹太思想家。对于理

解斐洛的思想来说,了解希腊文化晚期的文化变迁比罗马帝国初

期的文化状态更为重要。

公元前四世纪具有划时代意义的大事件是喀罗尼亚战役(公

元前338年)和亚历山大东征(公元前334年)。它们标志着希腊

古典文化的发展走到了尽头,一个东西方文化融合的新时期开始

了。历史地看,早在希腊向东方进行大移民(公元前8—前6世

纪)前,希腊和东方就有密切的交往。但是,亚历山大“打破了西方

和东方之间的藩篱。暠栙他雄心勃勃地想要把希腊文化与被征服的

东方各国文化熔于一炉,为此采取了一系列有利于民族文化融合

的措施。然而,民族文化的融合需要时间,也需要统一的政治架

构。随着亚历山大的突然辞世,帝国分裂成若干个希腊化王国。

整个希腊化时期的东西文化交流,只达到了局部的融合,没有出现

完全的整合。罗马帝国的统一则使古代地中海世界再次有了一种

统一的政治架构。

枻 中译本导言

栙 J.B.Bury,HistoryofGreecetotheDeathofAlexandertheGreat《希腊史:到
亚历山大大帝之死》,NewYork,1937,页771。



由于希腊古典文化的辉煌成就及其在世界史上的重要地位,

希腊化时期和罗马帝国时期的文化发展很容易被人们误解为希腊

古典文化的扩展和延续。然而,希腊化不是希腊文化的单向输出,

而是东西方文化的双向交流和融合。世界文化史的一般研究已经

从社会层面说明了这一点,但我们还需要从精神层面加以说明。

亚历山大长期受到希腊古典文化的熏陶。他在进行军事征讨

时也没有忘记把希腊文化传播到被占领的地区和民族中去。随着

亚历山大东征的步伐,希腊人的文学、艺术、科学和哲学在北非和

西亚广大地区流传开来。同时,他也不忘用东方国家的材料来充

实希腊文化的内涵,从而使希腊文化具有了世界性的意义。在希

腊化浪潮的影响下,亚历山大里亚的犹太人热衷于研习希腊哲学,

并把它移植到犹太教的母体中去。托勒密六世(约公元前186—

前145年)时的犹太神学家阿里斯托布罗从哲学角度注释《摩西五

经》,其中明显地可以看出亚里士多德的影响。但是,东方国家和

民族有其自身悠久的传统,亚历山大梦想的文化融合因这些传统

的抵触而未能实现。在各个希腊化国家,处于社会上层的是希腊

文明熏陶的马其顿人,而社会下层却是亚洲和埃及各民族大众。

古典时代希腊人对智慧的热爱,对传统的理性态度,一旦时过境

迁,在希腊本土尚难持续发展,对东方民族,就很难谈得上改变他

们的性格和征服他们的心灵了。随着时间的推移,东方文化薰染

而成的东方思维方式渐渐渗入西方。东方的宗教神秘主义渗透了

希腊的哲学;巴比伦的占星术破坏了希腊的天文学;东方式的君主

专制取代了希腊式的民主制。亚历山大大帝、希腊化国家的统治

者和罗马的历代帝王,差不多都按照东方皇帝和埃及法老的方式

枼中译本导言



把自己宣布为神,并建立了一套崇拜自己的宗教仪规。东方诸神

和相应的崇拜仪式差不多都被希腊人接受过来。

总之,希腊化时期并没有因为希腊文化的扩展而被“提高到一

个希腊的文化世界暠栙,相反,希腊古典文化的主导倾向(科学与理

性)在此过程中丧失了它的锐气,被宗教化了。希腊理性主义的东

传和东方宗教神秘主义的西侵,最终导致在欧亚非广大范围内形

成新一轮宗教信仰主义。在这个过程中,以理性主义为主要标志

的希腊古典哲学没有能够保持其原有地位,成为新文化综合体的

主导层面。其主要原因是:有利于理性主义发展的城邦民主制的

崩溃,东方民族文化中的宗教势力的强大,及宗教神秘主义对希腊

哲学的渗透。而东方宗教的代表犹太教在希腊文化时期主动汲取

了希腊哲学或理性神学,由此开始了犹太教一神论思想与希腊哲

学中的理性神学思想的结合。到了罗马帝国初期,我们看到犹太

思想家斐洛将犹太教义与柏拉图哲学、斯多亚学说相结合,开辟了

犹太教与希腊哲学相结合的道路。他的神学是一种将哲学包容于

自身的宗教的神学。

生 平 与 著 述

暋暋斐洛(Philo)通常又被人们称为犹太人斐洛(PhilotheJew)或

亚历山大的斐洛(PhiloofAlexandria)。这座城市位于埃及尼罗

河畔,在希腊化时期是流散的犹太人的主要居住地之一。

枽 中译本导言

栙 黑格尔,《哲学史讲演录》,卷二,中译本,商务印书馆,1981,页275。



关于斐洛的生平,我们知之甚少。他出身于亚历山大一个富

裕而又有影响力的家庭。他的兄弟亚历山大是罗马帝国的一个高

级税务官。他的外甥于公元四十六年担任犹大地区的行政长官。

公元三十九年或四十年,斐洛参加了一个由亚里山大的犹太人派

遣的使团,去向罗马皇帝卡利古拉(Caligula)申诉他们遭受的迫

害。晚些时候,斐洛在著作中记述那次使命的时候称自己为老人。

据此,人们推测他大约出生于公元前二十年。他去世的年代也不

确定,大约是公元后五十年。斐洛可以说是耶稣和保罗的同时代

人,但没有任何材料表明斐洛知道他们的生活和工作。

斐洛的著述主要围绕三方面的内容:一、历史著作;二、对旧约

经典的诠释;三、神学著作。他有很多著作传世,大部分是希腊文

的,也有少量著作仅存亚兰文本。现有英文译本有以下两种:

一、Philo,12vols,TranslatedbyF.H.Colsonetc.,TheLoeb

ClassicalLibrary,Reprint1971.这个集子的前十卷收录了斐洛的

全部希腊文著作,并附英译文,后两卷增补了斐洛的那些仅有亚兰

文本的著作。

二、The WorksofPhilo,TranslatedbyC.D.Yonge,Hen灢

dricksonPublishers,Inc.,Massachusetts,1993.这个英文集子最

初以四卷本的形式于一八五四至一八五五年出版(TheWorksof

PhiloJudaeus,thecontemporaryofJosephus,translatedfromthe

Greek,London:HenryG.Bohn)。

为了便于进一步研究,茲将收入Loeb古典丛书中的斐洛著作

篇名按缩略语、拉丁译名、英译名、汉译名的顺序列举如下:

Abr.DeAbrahamo,OnAbraham《论亚伯拉罕》

枾中译本导言

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



Aet.DeAeternitateMundi,OntheEternityoftheWorld《论

世界的永恒性》

Agr.DeAgricultura,OnHusbandry《论耕作》

Cher.DeCherubim,OntheCherubim《论基路伯》

Conf.De Confusione Linguarum,Onthe Confusion of

Tongues《论语言的混乱》

Cong.DeCongressuEruditionisGratia,OnthePreliminary

Studies《论预备性的学习》

Decal.DeDecalogo,OntheDecalogue《论十诫为律法之首》

Det.QuodDeteriusPotioriinsidiarisoleat,TheWorseat灢

tacksthebetter《恶人攻击善人》

Ebr.DeEbrietate,OnDrunkennes《论酗酒》

Flacc.InFlaccum,AgainstFlaccus《弗拉库的行迹》

Fug.DeFugaetInventione,OnFlightandFinding《论逃避

与发现》

Gig.DeGigantibus,OntheGiants《论巨人》

Hyp.Hypothetica/ApologiaproIudaeis,Apologyforthe

Jews《为犹太人申辩》

Jos.DeJosepho,OnJoseph《论约瑟》

Leg.DeLegationeadGaium,OntheEmbassytoGaius《向盖

乌斯请愿的使团》

Leg.All.Legum Allegoriarum,AllegoricalInterpretation
《喻意解经法》

Mig.DeMigrationeAbrahami,OntheMigrationofAbra灢

枿 中译本导言



ham《论亚伯拉罕的移居》

Mos.DeVitaMosis,Moses《摩西传》

Mut.DeMutationeNominum,OntheChangeofNames《论

更名》

Op.DeOpificioMundi,OntheCreation《论创世》

Plant.DePlantatione,OnNoah狆sWorkasaPlanter《论诺亚

的农作》

Post.DePosteritateCaini,OnthePosterityandExileof

Cain《论该隐的后生与放逐》

Praem.DePraemiisetPoenis,OnRewardsand Punish灢

ments《论赏罚》

Prov.DeProvidentia,OnProvidence《论天命》

Quaest.inGn.QuestionesetSolutionesinGenesin,Questions

andAnswersonGenesis《创世记问答》

Quaest.inEx.QuestionesetSolutionesinExodum,Questions

andAnswersonExodus《出埃及记问答》

QuisHer.Quisrerumdivinarum Heressit,WhoistheHeir
《谁是继承人》

QuodDeus.QuodDeussitImmutabilis,OntheUnchangea灢

blenessofGod《论上帝的永恒性》

QuodOmn.Prob.QuodomnisProbusLibersit,EveryGood

ManisFree《善者皆自由》

Sac.DeSacrificiisAbelisetCaini,OntheSacrificesofAbel

andCain《论亚伯与该隐的献祭》

柀中译本导言



Sob.DeSobrietate,OnSobriety《论清醒》

Som.DeSomniis,OnDreams《论梦》

Spec.DeSpecialibusLegibus,OntheSpecialLaws《论专门

的律法》

Virt.DeVirtutibus,OntheVirtues《论美德》

Vit.Cont.DeVitaContemplativa,OntheContemplative

Life《论沉思的生活》

沟通两希文化的桥梁

暋暋斐洛是希腊化时代与罗马帝国时代之交最有代表性的犹太思

想家,在他身上充分体现了犹太民族对希腊精神文化的汲取。他

熟悉并经常引用希腊人的经典作品,特别是荷马和欧里庇德斯,并

用典雅的古典希腊语从事写作。他经常以崇敬的口吻提到毕达戈

拉斯、赫拉克利特、柏拉图和斯多亚学派。对斐洛影响最大的希腊

哲学家是柏拉图。他提到过柏拉图的所有对话,尤其是《会饮篇》

和《蒂迈欧篇》。斐洛在宗教思想史上的地位主要依靠他对希腊文

化和犹太教的融合所做的工作。这种工作从宗教角度看,是把犹

太教理性化、希腊化,从而为基督教的发展和教父学的诞生开辟了

一个方向;从哲学角度看是把当时流行的一些希腊哲学观点神学

化,把哲学导入神学。他是“调和希腊哲学和希伯来《圣经》、调和

理性主义和启示运动的顶峰。为了这种目的,他挑选了希腊哲学

中最伟大的柏拉图。在这样做的时候,他为后世的神学家们树立

了典范。首先是普罗提诺,遵循斐洛调和柏拉图和希腊宗教;接着

柂 中译本导言



是奥古斯丁,调和柏拉图和基督教。暠栙

以往学者们在谈及斐洛思想与希腊哲学的关系时,往往强调

后者对前者的影响,又因研究重点不同而强调了具体学派或哲学

家对斐洛的不同影响。例如,策勒特别强调斯多亚学派对斐洛的

影响,认为离开斯多亚学派,斐洛的体系是无法阐述清楚的。栚 我

们认为,无论希腊思想对斐洛的影响有多大,也无论有多少希腊哲

学家影响了斐洛,斐洛从来没有因此而丧失自己的神学基本立场。

希腊哲学是他的工具和思想资料。他在用希腊哲学注释犹太圣

书,用柏拉图注解摩西。“在摩西身上他找到了柏拉图暠栛。早期

拉丁教父杰罗姆已经说过,或者是柏拉图斐洛化了,或者是斐洛柏

拉图化了。这里前半句讲的是斐洛对柏拉图思想的利用,后半句

讲的是柏拉图思想对斐洛的影响。这两个方面属于不可分割的同

一过程。

肯定斐洛对希腊文化和希腊哲学的汲取经常带来一种误解,

以为斐洛只是一个东拼西抄的折衷主义者,他的思想只是随意从

各个学派那里取来的大杂烩。这种误解只要我们了解到斐洛在汲

取希腊文化时的基本立场就可以打消。实际上,斐洛在汲取各种

希腊哲学观点时并没有放弃他的犹太教立场和希伯来文化的本

位。他认为,摩西是哲学的主要源泉,而那些希腊哲学流派的“小

柅中译本导言

栙

栚

栛

J.K.Feibleman,ReligiousPlatonism:TheInfluenceofReligiononPlatoand
theInfluenceofPlatoonreligion《宗教柏拉图主义:宗教对柏拉图的影响和柏拉图对

宗教的影响》,London,1959,页102。

E.Zeller,DiePhilosophiederGriecheninihrerGeschichtlichenEntwicklung
《希腊哲学发展史》,卷三,下册,Leibzig,1881,页402。

黑格尔,《哲学史讲演录》,卷三,同前,页162。此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



体系暠只不过是从摩西那里来的折光。《旧约》是最有智慧的一本

书,是真正的神的启示,摩西才是最伟大的导师。《圣经》的每个

词,特别是那些他归于“全智的暠摩西的话,在他看来都是在圣灵激

励下产生的,由神指点的七十士译本是这样,希伯来原文也是这

样。但同时他又深深地意识到,这些神圣的话语如果只按字面意

义去理解有时就会变得不可信,不是偶然的琐碎,或任何意义上的

不妥,而是其中必有某些蕴涵的思想,在神恩的帮助下,通过耐心

的沉思一定能提取出来。他对《圣经》的解释虽然包裹在希腊哲学

术语之中,但他的根本目的只是利用希腊哲学,而不是从整体上或

是在信仰的层面上接受希腊哲学。在他看来,在任何情况下,上帝

直接或间接地都是摩西律法和希腊哲学真理的源泉;因为人的心

灵和上帝是血缘相通的,人是上帝按逻各斯或理性的形相创造出

来的,因此,人有某种接受和发现超时空实在的能力;集中到这个

超越的世界的中心之点上,宗教和最好的希腊哲学是同一的。正

是在这种思想的指导下,斐洛凭借喻意解经法,用希腊哲学的理论

来解释《旧约》。

对《圣经·旧约》,特别是对“摩西五经暠中的《创世记》的喻意

解释构成了他的著作的主要部分。他认为摩西使用了神话的、历

史叙述的、祭仪律法的外在形式,表述一种内在的精神的意义。现

在他要做的是,强调它们同最好的希腊神学、科学和伦理学是完全

一致的。喻意解经法是斐洛用来沟通神学和哲学、犹太教和希腊

哲学、信仰启示和理性的方法。其结果就是在犹太教和希腊哲学

这两大思想体系之间架设了一座桥梁,并产生了一种神启宗教和

哲学的综合体。斐洛对《圣经》的喻意解释,不仅开创了犹太教、基

柆 中译本导言



督教专事研究和诠疏《圣经》的学科“解经学暠的漫长历史,而且为

后来西方世界用哲学服务于宗教神学的传统奠定了基础。“在怎

样将希腊化思想与希伯来思想结合方面,他作出了伟大的示范。

在后来的基督教神学中,二者果然结合在一起了。在罗马世界的

其它地方,斐洛所代表的这种结合过程都比不上在亚历山大发展

得更加充分。暠栙

斐洛思想的现代意义

暋暋斐洛在西方思想发展史上的地位不容低估。在一个东西方思

想融合的时代(希腊化时代)终结之时,在一个更大范围内的东西

方融合的时代(罗马帝国时代)来临之际,斐洛超过其它任何思想

家,给我们展示了这种思想融合的历程。他既是犹太教与希腊文

化的联系者,又是犹太教与基督教的联系者。正是通过这种历程,

来自希腊和来自巴勒斯坦的两股精神力量融汇在一起,产生了具

有一系列新质的早期基督教神学。

斐洛与早期基督教的代表人物没有直接的来往。因此,两者

之间没有直接的接触和有意识的借用。但是,由于具有共同的时

代背景和共同的理想,斐洛的思想在基督教中拥有了力量。他的

理性化了的一神观念和由他集大成的喻意解经法使他的思想成为

“天然的基督教的生命暠。由斐洛集大成的喻意解经法在早期基督

柇中译本导言

栙 W.Walker,AHistoryoftheChristianChurch《基督教会史》,3rdedition,New
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教神学的建设中起了重要作用,以后又一直是基督教神学的一个

有机组成部分,在早期神学家的著作中广泛运用。《新约》的作者

们也显示出受到这种方法的影响,《希伯来书》就是这样,明显地追

随斐洛。使徒保罗熟悉这种方法,在《哥林多前书》中,把灵磐喻意

解释为意指上帝。希腊教父查士丁的身上可以看到斐洛的影子。

在两位伟大的自由派的基督教父,亚历山大的克莱门和俄里根那

里这种影响更加明显。俄里根不仅否认了旧约《创世记》字面上的

正确性,而且认为《新约》上记载的恶魔携耶稣登山示训是属喻意

性质的。推而广之,俄里根在他的重要著作《论原理》中,就力图用

希腊哲学、特别是新柏拉图主义来解释《圣经》。在拉丁教父中,安

布罗斯相当多地引用过斐洛。

基督教神学的早期历史形态主要是在希腊语和拉丁语的境况

中发展起来的。这种神学的丰硕成果无疑借助了希腊罗马文化的

深厚思想资源。斐洛的思想与方法在建设希腊神学和拉丁神学中

的作用表明,具有地域性、民族性的基督神学的创建和发展离不开

对既有思想资源的解构。当今汉语神学的建设无论是以“本体论

的样式暠还是“生存性的样式暠进行栙,都离不开对中国传统文化的

扬弃,使之能成为有利于基督信仰生长的土壤。

柈 中译本导言
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英译本序言

暋暋已经阅读或将要阅读斐洛全部著作的人可能很少,但有很多

人会偶然涉猎它们,这两类读者中总会有许多人欢迎有一个译本。

如果这一点可以肯定,那么就很难否认出版一个新的译本已经是

时候了。C.D.Yonge的译本(1854年出版)据我们所知是唯一的

英文译本,已经不再付印,传下来的也很稀少。Yonge的译作是相

当重要的一项贡献,但有许多地方需要订正。他使用的是他那个

时候不太可靠的希腊原文,而非今日通用的文本。再说,他按希腊

原文的句式严格地再造斐洛冗长而又复杂的句子,这样做在我们

看来使得这些论文变得没有必要的单调和笨拙。我们采取了与之

不同的方法,希望这样做不会损害对原文的忠实。

然而,在这里我们不可不提起由多人合作的德文译本,这个译

本当Cohn在世时一直由他负责编辑,而且仍在修改中。我们发

现这个译本在许多方面都是有用的,但我们从中得益的主要是他

们提供的关于柏拉图和晚期希腊哲学家的注释和参阅材料,尽管

翻译不是评注,斐洛的读者们如果没有发现这位作家在不断地引

用或采用柏拉图和斯多亚学派作家的话,不一定会注意到这些注

释。我们对这些引语和引用的解释远非完整,但若无德文译者的

帮助就会更不完整。



Cohn和 Wendland的重要译本(1896—1914年出版)已经胜

过 Mangey的版本,几乎没有给我们留下什么处理原文方面的困

难。总的说来,我们两人都采用了这个版本的理解,甚至在我们犹

豫不决的时候亦如此。在这种犹豫不决已经堆积为深信的地方,

我们偶尔借助于编辑提供的非常完整的书中附供比较的材料,采

用了他们放弃了的那种读法,在这样的情况下,我们的译本比他们

的更接近原始文本。我们也引进了少量我们自己的校订,全部放

在脚注中。

应当说明,我们的译本不是完全字义上的合作的产物。我们

各自仔细地阅读和批评了对方的翻译和工作,许多批评都被对方

接受用于校正和完善译文。但总的来说,我们对各自的工作,原文

方面的问题和翻译,仍负有全部责任,若有错误不能归咎于对方。

第一卷的所有译文是由 Whitaker先生译出及 Colson的贡献,除

了刚才已经提到过的批评和建议以外,有总绪言、参照表的一部

分,以及相当一部分附录中的注释。第二卷的三篇论文,即 De

Cherubim、DeSacrificiis及DeGigantibus由Colson先生翻译,其

它两篇论文则由 Whitaker先生翻译。
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